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Fresno AB 617 CSC Meeting- Chat Transcript
September 11, 2024 5:30- 7:30 PM

From Nancy Rios- AD: Reacted to "Hola buenas tardes a..." with ¥
From Estela Ortega: Todavia no esta la interpretacion..”.

From Estela Ortega: Gracias

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Ya esta

From Nancy Rios- AD: Reacted to "Ya esta" with @

From Araceli: Buenas tardes mi nombre es Araceli Sanabria

From Nancy Rios- AD: Reacted to "Buenas tardes mi nom..." with ¥
From Liz Lev, H+Co: Reacted to "Buenas tardes mi nom..." with ¥
From Sandra Celedon: Hola, buenas tardes.

From Martha Rosales: Buenas tardes mi nombre es Martha Rosales

From Nancy Rios- AD : Agenda:
https://community.valleyair.org/media/g3vhOvuy/91124 final fresno agenda bili

ngual.pdf
From AD- Nancy Rios : Action Items/Articulos de Accion:

https://community.valleyair.org/media/gwgnth0s/91024-fresno-running-action-
item-tracker-v4.pdf

From R - Lilia Becerril: Buenas tardes! Gracias por su actualizacion Nancy los
camiones escolares son muy importantes.

From AD- Nancy Rios: Reacted to "Buenas tardes! Graci..." with @

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: R - Lilia Becerril
Good afternoon! Thank you for your update Nancy the school trucks are very
important.

From Amy Ramos, PhD | H+Co: Reacted to "Buenas tardes! Graci..." with @

From AD- Nancy Rios: Truck Reroute Study Update/Actualizacion del Estudio
de Desviacion de Camiones:
https://community.valleyair.org/media/3pxau35y/csc-presentation-south-central-
fresno-ab-617-community-truck-reroute-study-and-hia-english-and-spanish.pdf

From CSC - R - Lilia Becerril: Tienen un horario? Para mafiana la presentacion?

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC - R - Lilia Becerril
Do you have a schedule? For tomorrow's presentation?


https://community.valleyair.org/media/q3vh0vuy/91124_final_fresno_agenda_bilingual.pdf
https://community.valleyair.org/media/q3vh0vuy/91124_final_fresno_agenda_bilingual.pdf
https://community.valleyair.org/media/gwqnth0s/91024-fresno-running-action-item-tracker-v4.pdf
https://community.valleyair.org/media/gwqnth0s/91024-fresno-running-action-item-tracker-v4.pdf
https://community.valleyair.org/media/3pxau35y/csc-presentation-south-central-fresno-ab-617-community-truck-reroute-study-and-hia-english-and-spanish.pdf
https://community.valleyair.org/media/3pxau35y/csc-presentation-south-central-fresno-ab-617-community-truck-reroute-study-and-hia-english-and-spanish.pdf
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From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Ivanka, | see your hand is raised. We will
get to your question after elevating Lilia's comment.

From CSC - R - Lilia Becerril: Seria bueno que nos compartan el zoom para
mafana para poder compartir con la comunidad y también por los que no
puedan y te han medio de trasporte.

From Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN: Will there be more content discussed
related to the Truck Reroute Study? Is the presentation over?

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC - R - Lilia Becerril

It would be nice if you could share the zoom for tomorrow so we can share with
the community and also for those who can't and have no means of
transportation.

From Andreina Aguilar- City of Fresno: City of Fresno City Council September
12th:
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=A&ID=1145542&GUID=03C3C964-
DEOQ3-4EC9-9A42-A48798F86B72

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Bikere lkoba, H+Co (ella/él)
Ivanka, veo que has levantado la mano. Pasaremos a tu pregunta después de
elevar el comentario de Lilia.

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN
¢, Se discutiran mas contenidos relacionados con el Estudio de Desvio de
Camiones? ¢ Ha terminado la presentacion?

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "Natalie Delgado-Carr..."
with

From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Thank you for your question, Natalie.

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Bikere lkoba, H+Co: Gracias por
tu pregunta Natalie.

From CSC-Kimberly McCoy-CCAC: The CSC should have the same
presentation that City Council will receive.

From Bikere lkoba, H+Co (she/her): Sandra, Ivanka, and Lisa, | see your hands
are raised. We will get to you momentarily!

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: CSC-Kimberly McCoy- CCAC: El
CSC deberia tener la misma presentacion que recibira el Consejo de la Ciudad.

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: can you briefly highlight some of the
main findings/recommendations?

From CSC-Kimberly McCoy-CCAC: So our comments and suggestions were not
considered at all?

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "So our comments and ..."
with !


https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=A&ID=1145542&GUID=03C3C964-DE03-4EC9-9A42-A48798F86B72
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From CSC- Martha Rosales: Reacted to "So our comments and ..." with !

From CSC- Martha Rosales: Removed a ! reaction from "So our comments and

From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Lilia, | see your comment from earlier on in
the meeting as well

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Bikere Ikiba, H+Co: Sandra,
Ivanka y Lisa, veo que sus manos estan levantadas. Enseguida pasamos con
ustedes.

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Jasmin Martinez: ; puede
destacar brevemente algunas de las principales
conclusiones/recomendaciones?

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: CSC-Kimberly McCoy-CCAC:
¢ Asi que nuestros comentarios y sugerencias no se tuvieron en cuenta en
absoluto?

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Bikere lkoba, H+Co: Lilia,
también veo tu comentario de antes en la reunién

From CSC-R- Venise Curry: Have truck representatives been invited to the city
council workshop- where city council members have the option to call on them
to speak, and may not offer the same opportunity for community members to
speak.

From P-Yonas Paulos: Our friend died on 8-28-24 at the age of 49 do to bad air
quality and pollution he lived in southwest 93706.

From CSC-R- Venise Curry: Very sorry for your loss.

From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Yonas, | am very sorry to hear this. Thank
you for sharing with us in this space.

From Amy Ramos, PhD | H+Co: My condolences to you and your family for this
horrible injustice Yonas Paulos

From Reyna leon : Hola soy Reyna Leon

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: CSC-R-Venise Curry: ¢ Se ha
invitado a los representantes de los camiones al taller del ayuntamiento, donde
los concejales tienen la opcion de llamarles para que hablen, y puede que no se
ofrezca la misma oportunidad a los miembros de la comunidad para que hablen.

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: P-Yonas Paulos: Nuestro amigo
murid el 8-28-24 a la edad de 49 debido a la mala calidad del aire y la
contaminacion que vivia en el suroeste 93706

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: CSC-R-Venise Curry: Siento
mucho tu pérdida.
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From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Bikere Ikoba, Harder+Co: Yonas,
siento mucho oir esto. Gracias por compartirlo con nosotros en este espacio.

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Amy Ramos, PhD-H+Co: Mis
condolencias a ti y a tu familia por esta horrible injusticia Yonas Paulos

From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Thank you, Natalie, for elevating that!

From Bikere Ikoba, H+Co (she/her): Jasmin, Kimberly, Dr. Curry, and Yonas
Paulos, | see your comments in the chat. We will elevate these after Ivanka's
and Lisa's question. And Natalie, | see your hand has been raised as well.

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Bikere lkoba, H+Co (ella/él)
iGracias, Natalie, por elevarlo!

Jasmin, Kimberly, Dr. Curry, y Yonas Paulos, veo sus comentarios en el chat.
Los elevaremos después de la pregunta de Ivanka y Lisa. Y Natalie, veo que tu
mano también ha sido levantada.

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "Jasmin, Kimberly, Dr..."
with

From Sandra Celedon - Fresno BHC: Layers would be helpful

From Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN: Here is a link to the final report that
shares the updated routes with the Truck Bypass Restriction Zones. | think it
would be helpful to show this one because even though many routes have been
eliminated, trucks are still allowed to pass through these zones

From Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN:
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-
8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Sandra Celedon - CSF de Fresno
Las capas serian utiles

Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN

Aqui hay un enlace al reporte final que comparte las rutas actualizadas con las
Zonas de Restriccion de Circunvalacién de Camiones. Creo que seria util
mostrar este porque aunque se han eliminado muchas rutas, se sigue
permitiendo el paso de camiones por estas zonas
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-
8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "Here is a link to th..." with

From CSC- Roberta Meneses y Efrain Meneses: Mis sinceras condolencias, te
acompafiamos en tu sentimiento.

From CSC - R - Lilia Becerril: Gracias lvanka


https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E%20%20
https://fresno.legistar.com/View.ashx?M=F&ID=13254018&GUID=1F8D7875-8FDE-4038-B6CD-94A324D9657E%20%20
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From Bikere lkoba, H+Co (she/her): Thank you, everyone, for your patience as
we get to your questions and comments.

From CSC-Araceli Sanabria: Estoy de acuerdo con todo lo que dijiste lvanka ya
no queremos mas contaminacién en nuestras areas

From CSC-R- Estela Ortega: Muy. Cierto lo que dice Ibanka cada vez hay mas
camiones de carga pesada por la central - desde empezando la Jensen hacia
todo el sur de la cedar / calles estan llenas de baches y esas calles estan en
muy mal estado; no entiendo como aveces quieren abrir mas calles o carreteras
si no pueden mantener las calles actuales gracias

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC- Roberta Meneses and Efrain
Meneses
My sincere condolences, we are with you in your feelings.

CSC - R - Lilia Becerril
Thank you Ivanka

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC-Araceli Sanabria
| agree with everything you said lvanka we don't want any more pollution in our
areas.

CSC-R- Estela Ortega

Very. True what Ivanka says there are more and more heavy duty trucks through
central - from starting the Jensen to all south of the cedar / streets are full of
potholes and those streets are in very bad shape; | don't understand how
sometimes they want to open more streets or roads if they can't maintain the
current streets thanks

From Mary Lou Rodriquez: Thank you, Ivanka, you expressed perfectly our
concerns and feelings

From csc-lvanka Saunders: Yes

From csc-lvanka Saunders: These zones will still allow trucks to get to the
businesses near the sensitive receptors

From csc-lvanka Saunders: If land use isn’'t updated to less impactful zones that
don’t required truck dependent businesses, then the trucks will still go thru there

From Sandra Celedon - Fresno BHC: But they can still drive through the bypass
zones if there is a business within or across the zone that they have to get to?

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Mary Lou Rodriguez: Gracias,
Ivanka, has expresado perfectamente nuestras preocupaciones y sentimientos

From Nayamin Martinez, CCEJN: The proposed plan does not explain a serious
and strong enforcement plan. The main goal of the study was to change the
route of trucks and it seems that more attention was given to the safety issue
because the questions asked were not properly drafted.
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From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: CSC- lvanka Saunders: Si

Estas zonas seguiran permitiendo que los camiones lleguen a los negocios
cercanos a los receptores sensibles

Si el uso del suelo no se actualiza a zonas menos impactantes que no requieran
negocios dependientes de camiones, entonces los camiones seguiran pasando
por alli.

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Sandra Celedon - Fresno BCH:
¢, Pero pueden seguir conduciendo por las zonas de circunvalacion si hay un
negocio dentro o al otro lado de la zona al que tienen que llegar?

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Mayamin Martinez, CCEJN: El
plan propuesto no explica un plan de aplicacion serio y solido. El objetivo
principal del estudio era cambiar la ruta de los camiones y parece que se presto
mas atencion a la cuestion de la seguridad porque las preguntas formuladas no
estaban bien redactadas.

From Nayamin Martinez, CCEJN: | don't think this plan reduced significant
number of routes. The differences in the map does not support this claims.

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "l don't think this p..." with

From Jasmin Martinez, they/she, CVAQ: Reacted to "If land use isn’t up..." with

From P-Yonas Paulos: Thank you i

From Spanish Interpreter, Dayana,Linguistica: Nayamin Martinez, CCEJN: No
creo que este plan haya reducido significativamente el numero de rutas. Las
diferencias en el mapa no apoyan esta afirmacion.

From P-Yonas Paulos: When we play politics people will die

From Alt - Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN: Reacted to "When we play politic..."
with

From Nayamin Martinez, CCEJN: | agree with tLisa's recommendation.

From CSC-Araceli Sanabria: Que triste que como siempre no escuchen nuestra
voz y solo les preocupe lo econdmico y les den la razén a los duefios de
negocios y hunca se preocupen por nuestra salud

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: P-Yonas Paulos
Cuando jugamos a la politica la gente muere

Nayamin Martinez, CCEJN
Estoy de acuerdo con la recomendacion de Lisa.

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC-Araceli Sanabria
How sad that as always they don't listen to our voice and only care about the
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economy and give reason to the business owners and never care about our
health.

From Alt - Natalie Delgado-Carrillo, CCEJN: Thank you Bikere and Amy for your
facilitation and for elevating our concerns and for getting clarification

From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Alt - Natalie Delgado-Carrillo,
CCEJN

Gracias Bikere y Amy para su facilitacion y para elevar nuestras preocupaciones
y para conseguir la clarificacion

From CSC- Roberta Meneses y Efrain Meneses: De nada gracias a ustedes.



